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CHINGIZ AYTMATOVNING “ALVIDO, GULSARI” QISSASI NUTQ SHAKLLARINI
TARJIMA QILISHNING PSIXOLINGVISTIK XUSUSIYATLARI

NCUNXONUMHIBUCTUHECKWE OCOBEHHOCTU NEPEBOAA KOMMYHUKATUBHbIX
AKTOB B NOBECTU YNHIT'NM3A AUTMATOBA «MPOLLUAW, INYJNIbCAPbI!»

PSYCHOLINGUISTIC FEATURES OF TRANSLATING COMMUNICATIVE ACTS IN
CHINGIZ AYTMATOV'S NOVEL "FAREWELL, GULSARI!"

Ikromova Nigina Oybekovna
Samargand davlat chet tillar Instituti, tayanch doktorant

Annotatsiya

Maqola Chingiz Aytmatovning “Alvido, Gulsari” qissasidagi nutq shakllarining psixolingvistik tahliliga
bag'ishlangan bo'lib, monolog, dialog va polilogni tarjima qilish xususiyatlariga alohida e'tibor qaratilgan. Unda 1987-yilda
chop etilgan kitobdagi asl matn va 2024-yilda nashr etilgan uning ingliz tilidagi tarjimasi o'rtasida qisman taqqoslash
metodi qo'llaniladi.lshda til va madaniyatdagi farqlar qahramonlarning ichki olami, ularning emotsional tajribalari va
ijftimoiy o'zaro ta'sirlarini tarjima qilish jarayoniga qanday ta'sir qilishi o'rganib chiqilgan. Madaniy realiyalarni, masalan,
an‘ana, urf-odatlar va murojaatlarni saqlab qolish hamda ularni magsadli tilda moslashtirish masalalariga alohida e'tibor
qaratilgan. Tarjima qilishning psixolingvistik jihatlari, jumladan kognitiv va emotsional jarayonlar, shuningdek, qissada
chuqur madaniy va falsafiy atmosferani yaratishda tilning roli tahlil qilingan. Maqolada, shuningdek, madaniy kodlar
prizmasi orqali o'zaro munosabatlarning o’zga tilga tarjimasi va matnni qabul qilinishga ta'siri masalalari ko'rib chiqilgan.
Matnning madaniy jihatlarini aniq yetkazib berishni ta'minlovchi turli tarjima usullarini, masalan, kalka, moslashtirish va
kompensatsiyani qo'llashga alohida e'tibor berilgan. Ish tarjima nazariyasi va amaliyoti sohasidagi talabalar va
mutaxassislar, shuningdek, adabiy kontekstda psixolingvistika va madaniyatshunoslik bilan qiziquvchilar uchun
mo'ljallangan. Tadqiqot natijalari adabiy tarjima va psixolingvistika sohasidagi kelgusidagi tadqgiqotlar uchun foydali
bo'lishi mumkin.

AHHOMauyus

Cmambs nocesiujeHa MncuxouHa8UCMUYECKOMY aHanu3y rnepeeoda KOMMYHUKaMUSHbIX akimos & rnosecmu
HuHneusa Almmamosa «[lpowali, [ynbcapsbi!», ¢ akueHmomM Ha ocobeHHocmu repesoda MOHoso2a, Ouaroea U
ronunoza. Hicrionb3yemcs yacmu4HbIl conocmasumeribHbIl Memo0d Mexdy opueuHasbHbIM mekemom KHuau 1987 eoda
U e20 nepesodom Ha aHenutickull A3biK, onybnukosaHHbiM 8 2024 200y. B pabome paccmampueaemcs, Kak pasiudusi 8
A3bIKE U Kynbmype enusitom Ha rpouyecc rnepedadyu 8HYmMpeHHe20 Mupa 2epoes, UX 3MOUUOHAsbHBIX nepexusaHuti u
coyuarnbHblx 83aumoldelicmsuli 8 KoHmekcme rnepegoda. Ocoboe eHumaHue ydesieHO rpobremamM COXPaHEeHUs
KynbmypHbIX peanul, makux Kak mpaduyuu, obbiqau u obpauwjeHus, u ux adanmauyuu 8 UyerieeoM s3biKe.
AHanuaupyromcs rcuxonnuHagUCMUYecKUe acrekms! nepegoda, 8K/o4as KO2HUMUBHbIe U 3MOUUOHaIIbHbIe POUECChl,
a makxe porb si3blka 8 co3daHuu ernybokol KynbmypHoU u ¢purnocoghckol ammocghepb! npousgedeHusi. B cmamebe
makxe 3ampaauearomcsi 80MpPoCk! rnepesoda MeXIUYHOCMHbLIX OMHOWEHUU Yepe3 rpu3My KyrbmypHbIX KOO08 U UX
enusiHUe Ha eocrnpusimue mekcma. Ocoboe eHUMaHue ydereHo NMPUMEHEHUI pasfiuyHbiXx Memodos nepesoda, makux
KaK KanbKuposaHue, adanmauusi U KomreHcayus, obecriequsarowux MmoyHyro rnepedaydy KyrbmypHbIX acrekmos
mekcma. Paboma npedHa3HavyeHa Orisi cmyOeHmo8 u crieyuanucmos 8 obracmu meopuu U npakmuku rnepegoda, a
makxe Ons 8cex, Kmo UHmMepecyemcsi fCcuUxonuHa8UCMUKoU U Kynbmyposnoauel 8 numepamypHOM KOHMEeKcme.
Pesynbmamesl uccrnedosaHusi mo2ym bbimb rnonesHsl 0nsi OanbHelwux uccredosaHull 8 obracmu numepamypHO20
rnepesoda U NcuxosiuHa8UCMUKU.

Abstract

This article is dedicated to the psycholinguistic analysis of the translation of communicative acts in Chingiz
Aitmatov's novella "Farewell, Gulsari!" with a focus on the peculiarities of translating monologues, dialogues, and
polylogues. A partial comparative method is used between the original text of the 1987 book and its English translation,
published in 2024. The study examines how differences in language and culture influence the process of conveying the
inner world of the characters, their emotional experiences, and social interactions in the context of translation. Special
attention is paid to the challenges of preserving cultural realities, such as traditions, customs, and forms of address, and
their adaptation into the target language. The article analyzes psycholinguistic aspects of translation, including cognitive
and emotional processes, as well as the role of language in creating a profound cultural and philosophical atmosphere in
the work. The article also addresses issues of translating interpersonal relationships through the lens of cultural codes
and their impact on the perception of the text. Special attention is given to the application of various translation methods,
such as calque, adaptation, and compensation, ensuring the accurate transmission of the text's cultural aspects. The
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study is intended for students and professionals in the field of translation theory and practice, as well as for anyone
interested in psycholinguistics and cultural studies in a literary context. The findings of the research may be beneficial for
further studies in the field of literary translation and psycholinguistics.

Kalit so'zlar: psixolingvistika, tarjima, nutq shakllari, monolog, dialog, polilog, madaniy realiyalar, emotsional
ta’sir.

Knroyesble cnoea: rcuxonuHseucmuka, nepegod, KOMMYHUKamueHbIl akm, MOHoso2, duasoe, Monausnoe,
KyrnibmypHble pearnuu, 3MOYUOHalIbHasi OKpacka.

Key words: psycholinguistics, translation, communicative acts, monologue, dialogue, polylogue, cultural

realities, emotional connotation.

BBEJEHWE

lNepeBog — 9TO He TOMbLKO nepedada CMbICIIOBOM MHpoOpMaUuM C OOHOrO sA3blka Ha
OpYyroh, HO W nMpouecc, B KOTOPOM 3aLeWCTBOBaHbl CIIOXHbIE MCUXOSIMHIBUCTUYECKNE U
KyTNbTYpPHble MexaHn3Mbl. Kaxablin KOMMYHUKATUBHbIN akT, Oyab TO MOHOMNON, AManor Unu nosimnor,
BHOCUT CBOK cneuudunky B npouecc nepesoga, M NepeBo4YMK AOIMKEH YyYUTbIBaTb HE TOJSbKO
NIeKCU4ecKne n rpammMarmyeckme OCOOEHHOCTU, HO W MCUXOMNOTUI0 peydn, MEXINYHOCTHbIE
OTHOLLUEHUSA U KyInbTypHbIN KOHTEKCT. B nosectn YumHrusa Awntmarosa «[lpowad, [ynbcapbi!»
KOMMYHWKaTUBHbIE aKTbl UrparT KIOYEBYHD POSfib B PaACKPbITUM MCUXOSTIOrMYECKOr0 COCTOSIHUS
repoeB, NX BHYTPEHHErO MMpPa U OTHOLLEHUS K OKpYXKatoLLen OeNCTBUTENbHOCTH.

AHANN3 HAYYHON NUTEPATYPbI

lMepeBoa XyOoOXXeCTBEHHbIX MPOM3BEOEHUI, TakMX Kak noBect YuHrmsza AinTMaToBa,
TpebyeT MexaucumninHapHOro noaxoda, KOTOPbIA coyeTaeT JIMHIBUCTUYECKUE, KyMNbTypHble U
NCUXONUHIBUCTUYECKNE acneKkThl. ViccnegoBaTtenn NogvyepkmMBaloT BaXXHOCTb NOHMMaHUS peveBbIX
aKToB, MEXMNYHOCTHON KOMMYHUKALMU U KYNbTYPHbLIX KOAOB B npoLecce nepesoa.

ABTOp paHee 4acTUYHO TeopeTUdeckn BblaBurana npobnemMy SKBUMBANEHTHOCTU U
NIMHIBaKyNbTYpPONorMK, ykasaB nepeBodyMka  noructoMm: «YenoBek -  3aHMMAaOLLMACS
nepeBodYECKON OeATEeNbHOCTb SABNAeTcs normctoM. TpeboBaHve paHHOM npodheccum:
obecnevyeHne A3bIKOBOrO B3aUMOAENCTBUSA PasfiMYHbIX COOOLECTB, MHBIMU CIOBaAMM, FPaMOTHOE
obecneveHme MeXKynbTYyPHON KOMMYHUKaALUK, OS5 BOCCO34aHUS 3KBMBANEHTHOrO U afekBaTHOro
TeKcTa Ha nepeBefeHHOM s3bike.» [7, 188], HO B 4aHHOW CTaTbe UCCrefoBaHNE paCLUMPEHO.

H. ®eHeHKO noavepKknmBaeT BaXHOCTb MCUXONMHIBMCTUYECKOro nogxoga npu nepesoge
Tekcta. Wccnegosatenb oTMevaeT, 4to «Jllobon pasBuTLIM A3bIK MMEET B CBOEM apceHane
OOCTaTOYHbI MHBEHTApPb CPEACTB And nepefayn nodbix, Aaxe CamMblX TOHKMX OTTEHKOB MbICIIN.
... MMeHHO amoumMoHanbHbIN acnekT saBnsieTcsa Hanbornee BaxkHbIM B BOCNpuATUKM Tekctay» [11, 73].
Mpouecc nepeBoga TpebyeT ocobor paboTbl Hag SMOLUMOHANbHBIMM U KOTHUTUBHBLIMU
3NIEMEHTaMU TEKCTa, YTOObI COXPaHUTb €ro YHUKarbHbIN XapakTep. OTO MHEHWE NepeknmkaeTcs ¢
BoiBodamMu T. Tononbckasd, KoTopas BbigernseT 3HadeHwe B3auMMOOENCTBUS YYaCTHUKOB B
avanorax W nonunorax, paccmatpvMBaeT UX 4epe3 MNpu3My MCUMXOMOrMYeckKnXx Wn coumranbHbIX
ocobeHHocTen. WccnegoBatenb OnNUCbIBaeT Auanor Kak «B3anMMO3aBUCMMOCTb  pPeuYeBbiX
NpoLEecCcoB, NIOMMYECKYI0, CMbICITOBYH), MCUXOIOrMYECKY0 CoOeaUHEHHOCTL cobecenHukoBy [10, 73].

BaxxHO akueHTMpoBaTb BHUMaHME Ha TOM, YTO MEpeBod, B OCOOEHHOCTU NMUTEpPATYpPHbLIN,
TpebyeT GanaHca Mexgy COXpaHEHMEM OPUrMHaNbLHOrO 3ambiCila aBTopa U HeobXOAMMOCTLIO
ajantaumm Tekcta Ans HoBow ayautopun. W. ApTembeBa OTMedaeT, 4YTO Ype3MepHble
WMHTEepnpeTaunm nepeBoayMKa NpUBOOUT K TOMY, YTO «TEKCT MOMHOCTbIO MM YacTUYHO TepsieT
HauMoHarnbHy cneunduky n aBTOpPCKUN CTuUnb.» [2, 11], YTO MOXeT HapyLnTb NepBoHaYanbHoe
3MOLMOHanNbHOE BO34ENCTBME NPOMN3BELEHMS.

Taknm obpasom, 0630p Hay4yHOW NUTEpPaTYpPbl NOAYEPKMBAET CIOXHOCTb M MHOrOrpaHHOCTb
nepeBoda XyOOXECTBEHHbIX TeKCToB. [1pobnembl COXpaHEeHWs HUMHIBOKYNbTYPHbLIX peanun,
nepegadn SMOLMOHANbHOMO M KOTHUTUBHOIO BO3AEWCTBUSA, a Takke agantaumm K pasnnuyHbIM
KyNbTYPHbIM KOHTEKCTaM OCTalTCs LeHTpanbHbIMK1 Bonpocamu, Tpedyowmmmn rnybokoro aHanunsa
N TeopeTndeckom NpopaboTKu.

METOAbI

B oaHHOM cTaTbe Mcnonb3oBasncs NCUXOMUHIBUCTUYECKMIA NOAX04 4SS aHanu3a nepesoga
KOMMYHUKaTMBHbIX CUTyauui B nosectn YuHrusa Antmartosa «[powawn, N'ynecapbl!». 3a ocHOBY
paboTbl 6biny BbiGpaHbl ABE KHWUIM, BKIlOYalowme B ceba faHHY0 NOBECTb: OpUrMHan Ha pycCckoM
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A3blKe W MEPEBOA Ha aHMMUNCKUMIA A3blK. [lepeBoa Ha aHMUICKUIN A3blK BbINONHEH B 2024 roagy
ctapwum npenogasatenem CamlMMUA A. Kacumosown, n ee ctygeHTamm H. Ukpomoson n M.
XyCaHOBOMW, YTO NO3BOMSET YUnUThbiBaTb OCOBEHHOCTM MHTEPNPETAL MM TEKCTa B NpoLecce aHanmaa.
OcHOBHOE BHMMaHWE ObINO yAeneHo WuccnegoBaHUIO OCOBEHHOCTEN nepeBoga MOHOMOra,
avanora u nonunora B KOHTEKCTE MX NEKCUYECKOW U SMOLMOHarbHOW 3Ha4vMmocTu. B pamkax
nccnenoBaHus ObINM UCMONb30BaHbI CrieayoLne MeToabl:

1. AHanus TeKkcTa opurmHana v nepesoga:

o W3yyeHne opurmHanbHoro TekcTa nosectn Y. AnTmaToBa W ero nepesoda Ha
AHIMUNCKNIA A3bIK.

o CpaBHeHMe parMeHTOB MOHOMOroB, AMarnioroB W MOMWOroOB [AMfsl  BbISBNEHMS
NEKCUYECKNX N CUHTAKCUYECKUX OTNNYUN.

2. NMcnxonUHrBUCTUYECKNIN aHaNus3:

o OnpeaeneHne KNOYEBbLIX NCUXONNHIBUCTUYECKMX acneKToB, TakUX Kak aMOLMOHarbHas
oKpacka, MHTOHaLMs, KynbTypHbIE KOAbI.

o AHanmM3 nNCcUxXonornyecknx COCTOSHUN repoeB U UX OTPaKEHUS B KOMMYHUKATUBHbIX

akTax.

3. AHanu3 KynbTYpPHbIX peanuvi:

o WccnepoBaHue KynbTypHbIX 3M1EMEHTOB, TakuxX Kak Tpaguumu, obbldan n coumanbHble
HOPMbI, NPUCYTCTBYIOLLUX B OPUrMHarbHOM TEKCTE.

o OueHka cnocoboB aganTaunm KynbTypHbIX peanun B nepesBode, BKMAYas
NCNonb3oBaHWe KanbKUpoBaHUA, aganTtaumnmn, KOMneHcaumm n onucaHus.

4. KOrHUTUBHbIN aHanNus:

o W3yyeHme KOrHUTMBHBLIX MNPOLECCOB, BAUAKOLWMX Ha BOCMPUATUE W UHTEpnpeTauuto
TekcTa.

o AHanm3 B3aMMOOeNCTBUA BHYTPEHHEro W BHELLUHEro Mupa repoeB 4yepes npusmy Ux
MOHOMOroB, ANanoroB 1 NOMUIIOroB.

Kaxgbin 13 ykasaHHbIX METOOO0B NMpuMeHAnca ans obecneyeHnss KOMMNIEKCHOro aHanusa
nepesoa, yYMTbIBAKOLWEro Kak feKkCuyeckne u rpammartmdeckme ocobeHHocTn, Tak u bonee
rnyboKne MNCUXOSNTMHIBUCTUYECKNE WU KyIbTypHbIE acnekTbl. OTO MO3BOMWMO BbISBUTb KIHOYEBbIE
npobnembl W NPEeanoOXuUTb pPeLleHUa AN COXPaHEeHUA ayTEeHTUYHOCTM W 3MOUMOHarbHOM
HaCbILLEHHOCTN TeKCTa Npu NnepeBoae.

OcobeHHocmu nepegoda MOHoJl02a 8 nogecmu YuHau3a Alimmamoea

MoHonor B npou3segeHusx Y. AnTmatoBa — 3TO HE NPOCTO peyb OOQHOro NepcoHaxa, a
rnybokoe camoBbIpaXeHue, oTpaxkalllee ero BHyTPeHHU Mup U dunocodckme B3rnagbl. 10T
npouecc NpoucxoauT Ha YpPOBHE FIMYHOrO Ananora ¢ camum cobon, YTo OCOBEHHO BaXHO Ans
NMOHMMaHMa MOTUBaUMM nepcoHaxa. MoHonor TpebyeT OT nepeBoguYMKa BbICOKOW CTEneHu
YyBCTBUTESIbHOCTU K BHYTPEHHUM MEepexuBaHusM nepcoHaxa u crnocobHoCTV nepedatb UX vyepes
9KBUBAmNeHTbl ApPYyroro £3blka, 4YTO OCOBEHHO akTyanbHO B MepeBodax nuTepaTypHbIX
Npou3BEAEHNN C KYNbTYPHBIMU N A3bIKOBbIMU OCOHOEHHOCTSIMMU.

NMcuxonuHrBucTUYeckas ocob6eHHOCTb MOHOMOra 3aKkryaeTcss B TOM, 4YTO 310 chopma
obLLeHNs, B KOTOPOW NEPCOHaX He orpaHMYeH BHELUHMMU coumnanbHbIMU U KOMMYHUKaTUBHbBIMU
pamkamun. MoHonor MoxeT ObiTb NPOHU3aH YYBCTBOM OTYYXKAEHUS, OAMHOYECTBA WU
PUNOCOMCKNX pasMbILLIEHUIA, YTO BaXHO MNepefaTb Yepe3 IMOLMOHAamNbHYK OKpacky peun. B
nosectn «llpowad, lynbcapbi!» 3TO OCOOGEHHO 3aMETHO B MOMEHT, KOrga rfaBHbi Fepowu,
pasroBapuBas ¢ cobom, oco3HaeT Hem3bexXHOCTb paccTaBaHus ¢ nHoxoauem [ynbcapbl. 3aech
BaXHO He TOMbKO TOYHO MepeBecTU CroBa, HO UM BOCMPOU3BECTU BHYTPEHHIOW AWHAMUKY, B
KOTOpPOW repolo npeacTtoumtT oco3HaTb rMybuHy cBoux nepexuBaHui. Cxoxee MHeHue
yTBEpxgaeTcs u B pabote V. ApTeMbeBa, rae oHa yTBep)aaeT, uTo «Pelatoliee 3HayeHme npu
NPUHATUN pelleHns (NepeBoYMKOM) MMEET CTUIMCTMYECKass HOpMa NepeBOsLEro sAsbika M
00LLMIA 3aMbICen TEKCTa, ero SMOLMOHANbHO-3KCNPECCMBHbIA OH» [2, 81].

— INletwn, netn! — npowentan TaHaban, — [loropsan cBoMX, Noka Kpblfibst HE ycTanu. — Notom
B340XHYN U ckasan: — MNpowan, Nynscapsl! [1, 382]

K npumepy, npu nepesoge Takmx (oparMeHTOB BaXKHO COXPaHWTb OCOOEHHOCTU, KOTOpbie
JenalT pedvb repost yHUKarnbHOWM M MNoOYepKUBalOT ero BHYTPeHHUA KoHNWKT. HesepHoe
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NOHUMAaHWE WHTOHALUW UM 3MOLIMOHANbHOM Harpy3ku MOXET NMPUBECTU K NoTepe cMbicna. Ona
nepeBoga MOHOJSIOFA BaXEH He TONbKO JIeKCUYECKMN, HO U WHTOHALMOHHbLIA 3KBMBANEHT, YTO
OCOBEHHO BaXXHO B KOHTEKCTE NUTepaTypHbIX MNpou3BedeHun c rnybokumu dunocodckmmm
pa3MbILLITEHUAMMN.

— Fly, fly! — Tanabai whispered. Catch up your kin before your wings get tired.

Then he sighed and said:

— Farewell, Gulsari! [12, 221]

C TO4YKM 3peHus rnydokor cdmnocoduun, NpeacTtaBneHne nowaan KpbuiamsiM v 1emydyum
COXpaHsieTCcsa 1 NEePEeHOCUTCS B aHIMMACKUIA A3bIK. Tak Kak, B NOBECTM He OAMH pa3 ynoMuHaeTcs,
YTO 9TO CKakoBas Nnolladb 04eHb BbICTPO Geraer.

OcobeHHOocmu nepesoda duasio2a 8 nogecmu YuHausza Aimmamosa

Ownanor B nosectn «llpowad, I'ynbcapbi!» cnyXut BakHbIM MHCTPYMEHTOM A5l PpacKpbITUS
MEXIMMYHOCTHBLIX OTHOLUEHU U OMHAMUKM OOLEeHns mexagy reposmun. B otnunume oT mMoHonora,
Ananor Bcerga BKMYaeT B3aMMOAEWCTBME HECKOSIbKMX YYaCTHUKOB, M nepen nepeBoSYUKOM
CTOUT 3ajada nepegatb He TOMbKO copepXaHme, HO U 0COBGEHHOCTM B3aMMOOENCTBUS
nepcoHaxen. B TonkoBom cnoape ykasaHo, 4yto «OWAJIOl, -a, m. 1. PasroBop mexay OoBywms
nuuamn, obmeH pennukamu. CueHundeckun a.)» [9, 441]. Ouanor — 310 dopma 0OLWeHus, B
KOTOPOW KaXXAblA Y4YaCTHUMK MMEEeT CBOK YHUKanbHYH pPOSflb U Bblpa)XaeT CBOW B3rnsidbl, 4TO
TpebyeT ocoboro noaxoda nNpy NepeBoe C y4eTOM pasnnyuii B KynbType U BOCMPUATUN.

NMcnxonuHrBucTUYECKaas OCOGEHHOCTL NepeBOAa Auarnora 3akfyaeTcss B TOM, YTO
awvarnor Bcerga BKIoYaeT B cebsi arieMeHTbl peakunn 1 B3aumoaencTemst cobeceqHNKoB. BaxkHbIM
acrnekToM siBNsieTcsl He TONbko BepOanbHOe, HO N HeBepbanbHoe 06LLEHNE, KOTOPOE MOXET He
OblTb SIBHO BbIPaXXEHO B CIOBax, HO BOCMNPUHMMAETCS 4Yepe3 WMHTOHaUWMK, nay3bl U KOHTEKCT.
MpuMepom Takoro B3anmMogencTenst IBNSETCA MOMEHT, KOrga nepcoHaxu obcyxaatT kacaTenbHO
aanbHenwen cyabbbl N'ynbcapbl. Mx pasroBop MOXeT ObiTb HAMONMHEH HE TOMbKO CloBaMu, HO U
naysamu, 4to TpebyeT OT nepeBOAYMKa BHMMATENbHOCTM K AeTansm u cnocobHocTu nepenaTb
aTMocepy HanpsXKeHHOCTH:

«— BoT no Takomy HebonbLIOMY Oeny 1 3aBepPHyNM K BaM, TaHake, — OCTOPOXXHO MOSICHUN

OH.

— Xopowo, Nbpanm, — CNOKOMHO NSAHYN Ha Hero TaHaGan. — [leno 370 HuKyda He
yckayeT. [Nonbem ewe Kymbica, MOroBOpuM.

— Hy KOHeuYHo, Bbl XXe pas3yMHbIN YenoBek, TaHake.

«PasymHbiil Yepta ¢ gBa noggamcs Ha TBOM nucbk crioeal» — o3nunca npo cebs
TaHabaii.» [1, 305]

“— It was such a small matter that they turned to you, Tanaka, — he carefully explained.

— All right, Ibraim, he won’t run away anywhere. Let's drink some more koumiss, we'll talk.

— Of course, you are a reasonable person, Tanaka.

“Reasonable! Damn, I'll succumb to your sly words!” — Tanabai thought morosely.” [12, 83]

[MepeBOAYMKY B TakuX Cryvyasix BaXHO yYUTbIBATb HE TONbKO JIEKCUYECKUA KOHTEKCT, HO U
3MOUMOHAnNbHbIA (POH, KOTOPbLIN 3aBUCUT OT couMarnbHbIX M KyNbTYPHbIX acnekToB o0OLeHus.
CornacHo uccnegosaHuam CroustoaHb N'yaHb, «[dunanor mexagy KynbTypamu OOSMKEH YPaBHATb UX,
MO3BONUTb KaXKOoOW KyrnbType BblpaxaTb cebsi ectecTBeHHbIM 06pa3oM, oTpaxaTb €€ rapMOHMIO
N UCnonb30BaTb PaBHOMPAaBHbLIN AManor ang ee pacnpocTpaHeHusay [6, 731]. BaxHO NOMHUTb, YTO
pasHble KynbTypbl MOMYT MO-pa3HOMY BOCMPUHMMATbL MaHepy OOLUEHMsl, a 3TO 3HauuT, 4TO
nepeBoaYMK AOMKEH afdanTupoBaTb peyb MNepcoHaxen Takmm obpas3oMm, 4TOObl COXpaHUTb
AYTEHTUYHOCTb U AMOLMOHAITbHYHO HaCbILWEHHOCTb.

Ocob6eHHOCTK NnepeBoAa nonunora B noBectu YnHrusza AnTmaroBa

Monunor — ato dopma obLieHMs, B KOTOpPON ydacTBytoT Gonee AByx cobGecenHuKoB, U
Kakabl M3 HUX BHOCWUT CBOM BKMag B pa3roBop. [lonunoryn BCcTpevarTcss pexe, YeM MOHOMOrM 1
Aunarnoru, HoO OHW TakXke MOTyT UrpaTb BaXKHYHO POfb B Pa3BUTUM CHOXKETa U PacKpbiTUM XapaKTepoB
nepcoHaxen. B nosectu «llpowad, ynscapsil» nonunor 4acto BO3HUKAeT B anmM3ogdax, korga
HECKOIbKO repoeB OAHOBPEMEHHO 06CYXOaloT BaXKHble COObITUA M Npobnemsbl, NbiITasgCb HaNTK
peLleHne nnun BoblpasnTb CBOU YyBCTBA.
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lNMcnxonuMHrBuCTMYECKasa CIOXHOCTb NMONUIIOra 3aknioyaeTcs B TOM, YTO B HEM JOSDKHO
ObITb COXpPAHEHO B3aMMOAEWNCTBME MEXAY MHOXECTBOM YYACTHWUKOB, KaXObli U3 KOTOPbIX MOXET
Bblpa)kaTb CBOW MbICSIA MO-PasHOMY, C pasHOW 3MOLMOHASTIbHOM OKPaCKOW M B PasHOM KOHTEKCTE.
MepeBOAYMK OOMKEH YMETb COXPaHWUTb OMHAMUKY OOLUEHWS, pensinku pasHbiX MNepCoHaXen, nx
nHAnBMAYanbHble 0COGEHHOCTU 1, B TO e BpeMsi, 06ecneunTb forMyeckyto nocrnenoBaTenbHOCTb
N NOHATHOCTb TEKCTA.

OcobGeHHOCTb Mnonunora CcOoCToMT B TOM, 4YTO OH TpebyeT o0coboro BHUMMaHUS K
pacnpegeneHnio pennnk Mexay yvacTHMKaMK, a TakkKe K COXPaHEHWD MHTOHauuMM u Temna
pasroBopa. Ecnu B MoHomnore n gnanore aBTop MOXeT 6onee unu meHee cBo6oaHO nepepaBaThb
MbICIIM repos, TO B MOSNMIIOre BaXHO HE TOSMbKO COXPaHUTb MAEN U AMOLUM KaXdoro y4acTHuKa, HO
1 nepefaTb oLlylleHWe AVMHaMUYHOCTWU B3aMMmodencTBus. Horga AaHHbI Npouecc BKKYaeT B
cebs aganTaumio He TONbKO CIOB, HO U CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN peyn.

B 19-rmaBe opurMHanbHOM MOBECTU HECKOSIbKO MEepCOHaXen oObCyxaawT cuTyauuio, B
KOTOPOW OHW HaxoaaTcs. Kaxabii U3 HUX BHOCUT CBOW BKNag B pasroBOp, BbICKa3blBasiCb C Pa3HbIX
no3vuMi U B pasHbIX 3MOLMOHANbHbIX COCTOSIHUSX. [lepeBoguMK OOSMKEH COXPaHWUTb KOHTEKCT
Ka)kOoro BbICKa3blBaHUs, a TakkKe Ty CNIOXKHOCTb, KOTOPYH MPUBHOCUT MHOrOrosiocue B BOCNpuATue
akta. Pennukn nepcoHaxen MoryT ObiTb KOPOTKMMMU, PE3KUMW UNU Aaxe npepbiBalowmMyi apyr
apyra, 4TO CO34aeT HyXXHYK atmocdepy HanpsbkeHHOCTW. [lepeBoaunK LOMKEeH MpaBwUibHO
nepedaTtb He TOMbKO COAEPXaHMEe peyn, HO U CTUMb OBLLEHUSA KaXaoro 13 nepcoHaxen, 4tobbl
COXPaHUTb AOCTOBEPHOCTb U AMHAMUYHOCTb CLIEHBbI.

KynbTtypHasas cneuuduka nonunora. BaxHbiM acnektom gBnsetca Takke yyeT
KyNbTYPHBIX M COUManbHbIX Pasnuynii, KOTOPbIE MOryT MPOsIBASATLCA B nonunore. Hanpumep, B
KUPrM3CKOW KynbType MOXeT ObITb NpUMHATO 6onblue BHUMaHUS yAENnATb YBaXEHUIO K CTapLuvm
WUNU BbICKa3blBaHMAM B OrnpegerieHHoOW MaHepe, YTO Takke HYXHO nepefaBaTb B MepeBoje.
BaxHO, 4TOGbI NepeBoAYMK NPaBUIbHO MHTEPNPETMPOBAN Takue KynbTypHble Koabl U obecneynn
WX agekBaTHOe BOCNPOU3BEAEHNE B LiIeNIeBOM A3bIKe.

MepeBoa nonunora B «[lpowad, ynbcapbi!» — 3TO HE NPOCTO Nepedaya pasroBOPHbIX
dpas, HO U MNOMNbITKA COXPaHUTb CTPYKTYpy OOLUEHWsi, KOTopas COOTBETCTBYeT ornpenerieHHon
coumanbHOM AnHaMunke. BakHO He ynyCcTUTb HWM OAHOro afnemMeHTa, KOTopbi Obl MOr ocnabutb
BOCMPUATUE KITHOYEBLIX MOMEHTOB CHOXeETa.

Mpo6nembl NnepeBoAa B KOHTEKCTE KYNbTYPHbIX pa3nuiumn

OQoHMM 13 OCHOBHbIX BbI30OBOB ANsl NepeBoAYMKa, paboTarolero ¢ npovsBeaeHUaMU,
HacCbILWEHHbIMW TIy6OKON KynbTYpHON CreuMdukon, aBnseTca nepefada KynbTYpHbIX peanvi
NCXOOHOro TeKkcTa B ueneBom s3blke. W. bopuieBckuin B cBoen ctatbe «Cnocobbl nepedayn
KyNbTypHbIX peanuin B MEXCEMMOTMYECKOM nepeBode» nuweTt, 4to «[lpn nepesBoae
NpoV3BEAEHNN, OMUCHIBAIOLLMX MPOLUSbIE 3MNOXW, PEKOMEHOYETCS BOCMPOU3BOAUTL KyrbTypHblEe
peanuu B TOM BUAE, B KOTOPOM OHM ObIniv ucnonb3oBaHbl aBTopom» [3, 25]. CTOMT OTMETUTb, YTO
aHanusnpyemas noBeTb B CTaTbe TaKKe SABMSETCS TBOPYECTBOM MPOLUIIOr0 Beka M BKIIOYaeT B
cebsi peanuu, KOTOpble BbIWAN W3 COBPEMEHHOrO nekcukoHa. B coBmectHom crtatbe T. B.
KopsiknHon n KO. A. BalkaToBOM OaHHYK Temy MNpUBOAUTCSA pacCyXOeHue, 4To «daTb TOYHYHO
OLEHKY nepeBofa C TOYKM 3PEHUSA MNCUXOMUHIBUCTUKM CIIOXKHO, CYLLEeCTBYIOT criyyaum, Korga
nepeBog4YMkn A06aBnsOT CAULWKOM MHOMO COOCTBEHHbIX YMyYLEHUA TEKCTY WMMAWU CAULLKOM SIPKO
BblpaxkaloT B paboTe cBoe BuaeHue npousseneHus» [8, 14]. NogobHbie npobnemsbl, ¢ KOTOPbIMU
CTarnkuBawTCs NepeBOAYMKN, OCOBEHHO Koraa peyb MAET O KyNbTYPHbIX peanusax U COXpaHeHun
OpUrMHanNbHOrO 3aMbiCfla aBTopa, MOOYEPKMBAETCS BaXHOCTb GanaHca Mexagy COXpaHeHWem
XyOOXECTBEHHOIO U KyNbTYPHOro Hacnegusa npou3BeaeHus U cyObeKkTUBHBIMW MHTepnpeTaumsamMm
nepesoguvnka. B noeectn YumHrmsza AmtmatoBa «[lpowad, [ynbcapel!» KynbTypa KUPrnsckoro
Hapoda, ero Tpaguvumu, obbldav M MUPOBO33PEHWE WUrPaKT BaXKHYK pPOfb B MNOCTPOEHUU
KOMMYHUKATMBHbIX CUTyauun W BOCMPUATUM [uanoroB, MOHOMOroB wm nonwunoros. [Mpobnema
nepesoda TaKMX TEKCTOB 3akni4aeTtcad B TOM, YTO MHOIME OfeMeHTbl, CBf3aHHble C
onpefeneHHon KynbTypoW, MOryT OblTb HE3HaKOMbl 4YMTaTeNnto OPYyrorM SA3blkOBOW cpedbl. ITO
TpebyeT OT nepeBOAYMKA HE TOSbKO JIEKCUYECKOro M rpamMaTU4ecKoro 3HaHus SI3bIKOB, HO W
cnocobHocTn nepeagasaTh rMyOuHY KynbTYPHbIX KOHTEKCTOB.
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KynbTypHas agantauusi U aKBUBaneHTbl. B nponsseaeHuax Y. AiiTmaTtoBa Mbl Haxogum
MHOXECTBO peanuii, KoTopble CBS3aHbl C OCOBEHHOCTAMU Kuprudckoro Obita, Tpaguumsimu
KOYEBHUKOB, OCOBEHHOCTSIMWU CENbCKOM XU3HW M MHOTMMW Opyrummn acnektamu. Hanpumep, B
MOBECTM 4YacTO YNOMMHAKOTCA TakMe MOHATUSA, KaK «KUMUT», «aKkcakam», «KyMbIC», «KOYeBKay,
«TemMup-Komys» 1 gpyrne. Kaxgbin u3 aTux TepMUHOB HE MMeeT TOYHbIX aHarnoroB B 3anagHbiX
A3blkaX, U NepeBOAYMKY NPeACTOUT HaWTK peLleHusi, KOTopble MO3BONAT nepefaTb UX 3HaYeHue,
COXpaHUB NpU 3TOM KYNbTYPHbLIA OTTEHOK.

Mpy nepeBoe KynbTYPHbIX peanuin BaxXHbIM ABNSETCA He TOMNbKO NMOHWMaHWe TOro, 4YTo 3a
3TUM CTOMT, HO W CrNOCOBHOCTL NepedaTtb KynbTypHble KOAbl, KOTOpble obecrneynBaloT MosiHoe
BOCMpUATUE TeKcTa. Hanpumep, NOHATUE «XKUIUT» B KUPrM3CKOM KOHTEKCTe — 3TO He MpOCTO
«xpabpeu» unM «CMenb4Yak», a 4YenoBek, obnagawowmi onpedeneHHbIMU  MOpanbHbIMU U
dusnyeckummn Kavectsamm, 4YTo TpebyeT OT MepeBOAYMKA y4veTa ISTUX HIAHCOB. YTOObI He
noTepATb  KynbTypHOE 3HayeHue 9TOro TepMuHa, NepeBoAYMK MOXET  MCMonb3oBaTb
OOMNOSTHUTESNbHbIE MOACHEHUA WNU aHanorMyHble TEePMUHbI, KOTOpble fy4ylle COOTBETCTBYHOT
LeneBoMy A3bIKOBOMY KOHTEKCTY. nun ke ncnonb3oBaTb aHanornyHble CTUNUCTUYECKNE Npuémel,
Takune Kak TpaHckpubupoBaHue u TpaHcnuTepauus. B. [JaHnnoBa o gaHHbIX cnocobax nepesoja
peanuin rmacut, «TpaHckpubupoBaHme u TpaHcnMTepaums peanui (HanpMmep, OHOMACTUYECKMX
peanuin U OPas3eonorM3MoB) SBMAKOTCA HEKOPPEKTHbIMM cnocobamn nepeBoga, €Crnv OHWU He
COMpPOBOXAAlOTCSA OONOMHUTENBHBIMM KOMMEHTapuamuy [4, 210].

Ona nepegaun KynbTypHbIX peanun B A3blke MNepeBoda 4acTo MCMONb3YTCH Takue
npreMbl, Kak KanbKupoBaHue (NepeBor CnoBa N BbipaXeHNa AOCNOBHO), aganTauuma (nepesos
C Y4Y4eTOM KynbTYpHbIX pasnuuuii), KOMMeHcauusa (Koraa nepeBOAYMK 3aMeHSIeT KyrbTYpHbIN
3NeMeHT LeneBoro s3blka ero aHanorom, 6rmM3knMm No CMbICAy) UM onucaHue (Korga 3HavyeHue
TepMuHa nepegaeTcst Yepes nogpobHoe obbAacHeHne). OgHako Kaxabln U3 3TUX METOLOB UMeeT
CBOW OrpaHWYeHusl, 1 He BCeraa yaaeTcsl HauTK TOYHbIA SKBMBANEHT, KOTOPbIN Obl MOMHOLEHHO
nepeaan BCe HIAHCbl OpurmHana.

Mpumep: B ogHOM m3 anu3ogoB noBecT AWMTMaToBa MNEPCOHaKM 4acTo WUCMONb3YHT
TEPMUH  «KUTUT» ONA  ONUCaAHWS MOJSIO4Or0  MYXKYMHY, CMNOCOBGHOrO MNpPOsIBUTL CMENOCTb,
XpabpocCTb M FIOBKOCTb, YTO B TPAAULMOHHOM KMPrM3CKOM KOHTEKCTE umeeT ocoboe 3HayeHue, He
BCerga COOTBETCTBYHOLLEe NPsSIMOMY NepeBoay Ha Apyrve s3blkn. B TO BpemMsa Kak B aHrmMnCcKoM
A3blke aHanorom MoXxeT ObiTb cnoBo «gallant» wunu «brave», oHO He Bcerga nepefaeT Bce
KyNbTypHble KOHHOTauMM U coumnanbHble OCOOEHHOCTM, KOTOpPblE CBA3aHO C 3TUM MOHATUEM B
KMpruackom KynbType. MoaToMy nepeBogyuK OOIDKEH YYUTbIBATb KOHTEKCT U UCMOMb30BaTb Takune
CpencTBa, KOTOpPble MaKCMManbHO TOYHO OTPaXkatoT coAepXKaHue, Npyu aToM usberas YpeamepHbix
notepb cmbicria. K npumepy, B 5-rmaBe opurMHanbHOW MOBECTU, CNoBO «axurnt» [1, 292] Ha
aHMmMUNCKNA A3blK BbIN NepeBefeH Kak ,kazakh rider” [12, 59] B CBA3M C KOHTEKCTOM, UCMNONb3yS
cnocob KomMneHcauus.

KynbTypHoe BoOCnpusiTue BpemMeHM, Mecta U noBepeHus. B nosectn «[powad,
[ynbcapbi!» BpeMs M NPOCTPAHCTBO UrparoT 3HaYMTENbHY ponb. Knprusckas KynbTypa, Kak u
MHOrMe pgpyrve TpaguuuoHHble oOwecTBa, CUIbHO MpvBA3aHa K MPUPOOHbIM - LMKNam U
3eMmnefenbyeckum putMam. BHYTPEeHHWA MUp NepcoHaxen, WMX OTHOLUEHUS C KUBOTHLIMMU,
nNpuMpoaoKn, coceasamMum U POAHBIMU YacTO BOCMPUHUMAKOTCA 4Yepe3 MNpuaMy 3TUX LMKNOB. JTa
cneunduka MoxeT ObiTb CROXHOW Ofs NepeBoda, Tak Kak B APYrMX A3blkaX WM KynbTypax
BPEMEHHbIE U MPOCTPAHCTBEHHbIE KOHLEMTblI MOryT BOCMIPUHUMAaTbCHA COBEPLLUEHHO NHAYe.

Mpymepom aABNSETCS onncaHue OHA UMK HOYW, YTO B KMPrM3CKOM KOHTEKCTE MOXET UMETb
ocoboe 3HayeHue, CBA3aHHOE C YCTOSBLUMMUCH KyNbTYpHbIMU MpakTUKaMu, TakMMU Kak yxon 3a
CKOTOM, MpasdHvKK, BCTpeva rocten. B gpyrnx KynbTypax BOCNPUSATME BPEMEHW MOXeT ObITb
Gonee oToaneHHbIM OT 3TUX KOPHEN, N NEPEBOAYUMKY HYXXHO YUUTbIBATb, KAaK MOXHO nepeaatb 3ToT
pPUTM XN3HW Yepes A3bIK NepeBoaa, CoXpaHaa atmocdepy NponsBeaeHus.

Tpaguuum n obblyaun, BKOYas putyanbl. B KMPrusckon KynbType BaXHbIM 3f1IEMEHTOM
XWU3HU ABMAIOTCA Tpaguumm, CBA3aHHbIe C puTyanamm — 6yab TO cBaabObl, MOXOPOHbLI, BCTPEYN U
nposogbl. AT 0OblManM BNUSAIOT Ha MOBEAEHME MEPCOHAXEN, UX peyb, OTHOLLEHWA C APYrMMu
nogbMu. NepeBogynK, CTankMBasiCb C TaKUMKU dNeMeHTaMu, AOMKEH He TONbKO NOHMMATb, KakK 9Tu
obblvan BAUSIOT Ha TEKCT, HO U Kak OHM MOryT BbiTb BOCNPUHSATBLI B APYron KynbType. Hanpumep,
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HauWOHarbHbIEe Urpbl, TpaguuMM UM OCOBEHHOCTU MOYUTAHUSA CTapLUMX, BbIPAXEHHble B peyu
repoes, MOryT ObiTb YyXabl ANA 4YATaTenNs, ecnu NepeBO4YUK HEe OOBACHUT MX 3HAYEeHUe Yepes
KYNbTYPHbI€ KOHTEKCTbI.

A3blkoBass UAEHTUYHOCTb U MEXKYIbTypHble pa3nuuna. O4HON U3 CNOXHbIX Npobnem,
BO3HMKAKOLWMX MNpU MepeBoae, SIBNSETCA COXPaHEHWE SA3bIKOBOWM WMOEHTUYHOCTU MNEePCOHAXKEW.
Kaxgbih a3blk MMeeT CBOM OCOBEHHOCTW, KOTOpble BIMSAIOT Ha BOCNPUATME, WHTOHAUMWIO U
CTPYKTYpYy oO6LleHus. Hanpumep, B KAPrnU3cKOoM s3blke 0coboe 3HadeHne umeroT obpalleHus,
KOTOpble nepefatT He TONbKO OTHOLIEHMEe K cobeceaHuKy, HO M coumanbHbIA CTaTyc, BO3pacT,
poACTBEHHbIE CBA3W. B LeneBom s3bike MOryT OTCyTCTBOBaTb TakMe TOHKME pasnunyund, YTo MOXeT
3aTpyaHUTb Nepefadvy BCeX HI0aHCOB ObLLeHus.

Mpumepom MoOXeT cnyxmutb dopma obpalweHua «ana» [1, 299], koTopasd OGykBasibHO
nepeBoauTCA Kak «CecTpa» M WCNONb3yeTca ANS BblpaXeHus rnybokon yBaKUTENbHOCTM U
noyTeHust k ctapwemy. NepeBoanTbL 3TO CNOBO Kak «sSister» B KOHTEKCTE MOXEeT He nepeaaBaTb
BCEW NONMHOTbI YBaXXEHUs!, 3ariOXXEHHON B opurMHane. Tak Kak, 3TO CMOoBO TakK Xe MCMosib3yeTca
npyn obpaweHnn K matepu. B Takmx cnydasx nNepeBOAYMK OOSDKEH MPUHATH pelleHue, Kak
COXPaHUTb YBaXUTENbHbIN OTTEHOK B LENIEBOM fA3blke, Hanpumep, Yepes MCrnonb3oBaHWe Criosa
«sistery» [12. 73] unu gpyrne aHanornyHble BblpaXeHus.

PE3YJIbTATbI U OBCYXXOAEHUE

AHann3 ocobeHHocTen nepeBoga nosecTn YmHrmsa Anmtmartosa «[lpowawn, MNynbcapbi!»
BbISIBUIT MHOXECTBO CITOXXHOCTEN, CBA3aHHbIX C Nepedayvyen NCUXONUHIBUCTUYECKUX U KyTbTYPHbIX
acnekToB TekcTa. Ha ocHoBe TPEX KOMMYHWKaTUBHbIX (POPM (MOHOMON, ANanor, Nonumor) MOXHO
caenartb cregyoLume BbiBOAbI:

1. MoHonoru B Npon3BeAeHn BbIMOSTHAOT BaXXHY POfib B PACKPbITUM BHYTPEHHErO Mypa
nepcoHaxen. NCMXONMHIBUCTUYECKUI NOAXOL MOKasblBaeT, YTO NepeBon Takux TekcToB Tpebyet
COXpPaHEHUs 3MOLMOHANbHOM OKPaCKW, WHTOHauum n rnybuHbl Mbicniv repoeB. Kak oTmevarot
MHOrMe uccrnegoBaTenu, Ans Ka4eCTBEHHOrO NepeBoda BaXKHO YYUTbIBATb CKPbITbl€ CMbICIOBbIE
Cnou, KynbTypHble KOoAbl U MHOWBUAYANbHOCTb NEePCOHaXEMN.

2. Owanorm B TMOBECTU SABNAIOTCHA  KIOYEBbIM  WHCTPYMEHTOM Ans  nepegayu
MEXNUYHOCTHOro B3aumogencteusa. Kak nmwet B. BuHorpagoB «B npouecce nepesoga
HeobXoAUMO COXPaHUTb TOHANBHOCTb pPeyn, KynbTypHble 0COBEHHOCTHN obpalleHns 1 coumanbHbIv
ctatyc repoes» [5, 35]. Kak nokasbiBaeT aHanms, BepHbI BbIOOp cTpaTernm nepesoda (Hanpumep,
agantaumm  unu - KoMmneHcauumm) no3BonsieT u3bexaTb WCKaXeHMs CMbICNa M COXPaHUTb
opurnHanbHyr atmocdepy obLieHus.

3. Monunorn npeactasnaT cobon Hambornee CNoXHy OpMY KOMMYHUKATUBHBIX
CUTyauun, TaK Kak TpebylT OAHOBPEMEHHO YYnTbIBaTh ANHAMUKY O6LLEHMS, padHoobpasme Touek
3pEHNa N IMOLMOHANbHYIO HaCbILWEHHOCTb KaXXaoro ydactHuka. [epeBogumk AOmKeH COXpPaHATb
NOrMyeckyto nocrefoBaTenbHOCTb PEnmnK, MHTOHAUMKIO U KyrbTypHble OCOBEHHOCTU peyn. ITO
0COBEHHO BaXXHO 4119 nepefayn CTPYKTYpbl OOLLEHUSs, XapakTepHON A51S KUPrM3CKOW KynbTypbl.

4. KynbTypHble peanuu U1 WX MepeBo OCTalTCA OO4HMM W3 T[MaBHbIX BbI30BOB.
MpousBedeHe HacCbIWEHO TepMUHaMK, OTpaXalwmMmn ocobeHHOCTU Kuprusckoro 6biTa,
TpaguumMnm 1 MuUpoBo33peHune. lepeBogunk cTankmpaeTcs C HeOOXOAMMOCTbIO nepedaBaTb 3TH
anemeHTbl 6e3 yTpaTbl MX 3HAYMMOCTU. Kak yxe BbISICHWMOCh, YCMNELWHOe WCMNofb30BaHme
agantaumm, OnucaHus U KOMMeHcaumm CnocobCTBYET COXPaHEHMUIO KyNbTYPHOW WOEHTUYHOCTU
TekcTa.

Takum o06pas3om, pesynbTaTbl aHanuM3a noaTBepxpalT, 4To nepesog «[llpowan,
'ynbcapbi!» TpebyeT KOMMJIEKCHOIo noaxoaa, OCHOBAHHOrO Ha coyeTaHmu
NMHIBOKYNbTYPOSNIONMYECKUX W NCUXONUHIBUCTUYECKMX MeToAdoB. [lepeBogynK He  TOMbKO
aganTupyeT TeKCT Ha YpoOBHEe f3blka, HO W BOCMPOM3BOAWUT KOTHUTMBHOE W 3MOLMOHanbHoOe
BOCMNpPUATNE NPOU3BEAEHUS, COXPaHSAS ero XyAoXXeCTBEHHOE BO3AENCTBME.

3AKINKOYEHUE

MepeBog nosectn YuHrmza AnmtmatoBa «llpowadli, [ynbcapbi!y Ha aHIMUACKUA A3bIK
npeacTaBnsieT cOBON CMOXHbIA U MHOrOrpaHHbIN NPOLIEeCC, KOTOPbIN TpebyeT OT nepeBoayMka He
TONMbKO 3HaHUA A3blka, HO W [MyOOKOro MOHUMAHUA MNCUXOSNTIUHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN
obweHns. MoHonor, gnanor n nonwnor B AaHHOM NPOW3BEAEHUN WUrPaloT KIHYEBYKD pPOfb B

134 2025/Ne3 |




ISSN 2181-1571 @ https://journal.fdu.uz FarDU. ILMIY XABARLAR

TILSHUNOSLIK

nepegaye BHYTPEHHErO0 Mupa repoeB, WX SMOUMOHANbHbIX MEePEeXuBaHumn, CcoumanbHbIX
B3aUMOOENCTBUN M KYNbTYPHbIX peanun.

lMcnxonuHrBMCTMYECKME acnekTbl nepeBoda B KOHTEKCTe MOHofora, guanora v nonunora
TPebyYOT BHMUMATENBbHOrO NOAXOA4a K COXPAHEHMIO He TOSMbKO NEKCUYECKOro M rpamMaTU4ecKoro
CMbiCna, HO W 3MOUMOHAaNbHOW OKPaCKW, WHTOHaUWMK, KynbTypHbIX KkogoB. [lepeBoauunk
cTarnkuBaeTcs C psaoM npobrem, CBA3aHHbIX C agantaumen KynbTYpHbIX peanuii U coXpaHeHnem
ayTEHTUYHOCTU B3aMMOOENCTBUIA NepCoOHaXen. BaxHO yunTbiBaTb HE TOMbKO rpaMmaTtmnyeckme m
nekcmnyeckne ocobeHHOCTM, HO Ku 6Gonee rnybokne KynbTypHblE W MCUXONUHIBUCTUYECKUE
npoueccol, KOTopble nexaT B OCHOBE NPOU3BEAEHMS.

Taknm obpasom, npu nepeeBoge nNpPou3BedeHUn, Takux Kak «llpowad, [ynbcapsbi!y,
NMCUXOSTMHIBUCTUYECKNE OCOBEHHOCTM, BKMNOYAA KOMMYHUKATMBHbBIE aKTbl, KAK MOHOSOr, Ananor u
NOMNWIOr, CTAHOBATCA BaXXHbIM MHCTPYMEHTOM Af1S YCNELHON nepefaYv BCeX YPOBHEW CMbicna,
3arNOXeHHbIX aBTOPOM, 1 CO34aHWs NONTHOLLEHHOIO BOCMPUATUS TEKCTa Ha APYroM si3bIKe.
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